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Abstract

This article aims to study “Nāndī” in the Sanskrit play “Vāsantikasvapna”, which is  adapted 

from William Shakespeare's English play "A Midsummer Night's Dream". This play follows Sanskrit drama 

rules i.e.composition in prosody namely in śārdūlavikrīḍita, using register and meter with auspicious 

meanings, using rhetoric which can be classified as Patrāvalī. In addition, other special elements are 

found, such as the absence of words of worship, praise to a particular deity, and bestowing 

auspiciousness to its audience, such as ancient Sanskrit poets. This absence could be because the 

poet wanted to express his admiration for the teachings of the Upaniṣads, who value essence by 

liberation from transmigration. Moreover, there are traces of implications which can be considered 

as resistance against British imperialism through literary techniques such as pattern and use of poetic 

wisdom. In reality, the poet wants  to raise the anti-colonialist awareness of the Indian scholars.
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บทนาํ

วาสันติกสวัปนะ (Vāsantikasvapna) เปนบทละครสันสกฤตเร่ืองแรกที่ดัดแปลงมาจากบทละครสุขนาฏกรรม 

(comedy) ของอังกฤษ เร่ือง A Midsummer Night’s Dream (1595/1596) ของวิลเลียม เชกสเปยร (William 

Shakespeare) (Piech, 2018 : 136 cited in Chaudhuri, 2020) ปรากฏตีพิมพคร้ังแรกในวารสารสหฤทยา 

(Sahṛdayā) เลมที่ 8 ในชุดใหม หรือเลมที่ 20 ในชุดเกา พิมพที่ Sri Vani Vilas Press ใน Srirangam เมื่อป ค.ศ. 

1892 มีจํานวน 94 หนา ประกอบดวยคํานําภาษาอังกฤษจํานวน 3 หนา และตัวบทภาษาสันสกฤตและภาษาปรากฤตมา

คธีที่เขียนดวยอักษรเทวนาครี จํานวน 91 หนา เปนบทละครที่มี 5 องก7 ชื่อเร่ืองประกอบขึ้นจากคําสองคําสมาสกันคือ 

วาสันติกะ (vāsantika) กับ สวัปนะ (svapna) วาสันติกะ หมายถึง เกี่ยวเนื่องดวยฤดูใบไมผลิ และ สวัปนะ หมายถึง การ

หลับหรือความฝน วาสันติกสวัปนะ แปลวา ความฝนในฤดูใบไมผลิ8  R. kṛṣnamācārya ประพันธบทละครเร่ืองนี้ขึ้น

ตามขนบวรรณคดีบทละครสันสกฤตซึ่งมีกฎเกณฑที่ยากและเครงครัด จึงไดมีการเพิ่มเติม ลดทอน และปรับเปล่ียนในหลาย

แหง เชน การใชฉันทลักษณสันสกฤต การเปล่ียนฉากและชื่อตัวละคร การอางถึง (allusion) ตํานานภารตะโบราณ การ

หลากภาษาตามสถานะตัวละครแตยังคงรักษาโครงเร่ืองหลักของตนฉบับอังกฤษไว 

เมื่อศึกษาเปรียบเทียบกับทฤษฎีการละครสันสกฤต ผูวิจัยพบขอแตกตางที่โดดเดนในตอนตนเร่ือง นั่นคือ บท

นานที ซึ่งเปนองคประกอบสําคัญตามทฤษฎีการละครสันสกฤตที่กวีเพิม่เติมเขามา เพราะนอกจากจะเปนส่ิงยืนยันถงึ

เอกลักษณของบทละครสันสกฤตแลว ยังเปนเคร่ืองสะทอนความคิดและความสามารถของกวีไดอยางดอีีกดวย

นานท ีเปนคํานามเพศหญิง (สตรีลิงค) แปลวา ความสุข ความพึงพอใจ ความยินดี และโดยเฉพาะอยางย่ิงในบท

ละครสันสกฤต หมายถึง บทสรรเสริญหรือบทสดุดีเทพเจา คํานี้สรางรูปศัพทจากธาตุ nand แปลวา เบิกบาน พงึพอใจ 

ยินด ี(Monier-Williams, 2008 : 535) นาฏยศาสตร ของภรตมุน ีซึ่งเปนตําราทฤษฎีการละครสันสกฤตที่เกาแกที่สุดและ

สําคัญย่ิงไดอธิบายเร่ืองนานทีไวในอัธยายะที ่5 สรุปไดดังนี ้ชื่อวา นานท ีเพราะเปนบทที่กําหนดวาจะตองประกอบดวย

บทอาเศียรวาทสรรเสริญบุคคลทั้งหลายมีเทพเจา พราหมณ และพระเจาแผนดิน เปนตน9 (Unni, 1998 : 118) สูตรธาระ 

(นายโรง) จะตองทําพิธีปูรวรังคะซึ่งเปนพิธีกอนการเร่ิมการแสดง 

7เทากับจํานวนองกของวรรณคดตีนฉบับอังกฤษแตการแบงฉากแตกตางกัน
8ชื่อเรื่องภาษาสันสกฤตไมตรงตามตนฉบับอังกฤษคือ A Midsummer Night’s Dream (ฝน ณ คืนกลางฤดูรอน) ผูวิจัยสันนิษฐานวา ผูประพนัธได

ดัดแปลงใหเขากับวัฒนธรรมอินเดยีดงัที่ปรากฏในวรรณคดีอินเดยีโบราณหลาย ๆ เรื่อง มีเรื่องฤตุสังหาร (Ṛtusaṃhāra) ของกาลิทาส (Kālidās) 

เปนตน ไดพรรณนาถึงฤดใูบไมผลวิาเปนฤดแูหงความความรัก ความสขุ ความชื่นมื่นเบิกบาน ซ่ึงเหมาะแกการจัดกิจกรรมสนุกสนานรื่นเรงิ ความรกั

ของหนุมสาวก็ผลิบานดั่งชื่อฤด ูเพราะสภาพแวดลอมที่สวยงามนารื่นรมย สภาพอากาศและบรรยากาศดี ใบไมผลิยอดใหม มวลดอกไมแบงบาน 

สรรพสัตวตางก็จับคูกัน ตรงขามกับฤดรูอนสําหรับคนอินเดยีเปนฤดแูหงความทุกขทรมานจากความรอนและแสงอาทิตย ทั้งมนุษยและสัตวตางก็สิ้น

เรี่ยวแรงไรพละกําลังที่จะสําเรงิสําราญกับชีวิต และการหลบัพักผอนแมในยามค่ําคืนก็เปนสิ่งที่ไมรื่นรมย 
9อัธยายะที่ 5 บาทสุดทายของบทที่ 24 และบาทแรกของบทที่ 25
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ในตอนทายของพิธีนี้สูตรธาระจะสวดบทนานทีที่ม ี8 หรือ 12 บท10 ดวยระดับเสียงกลาง ๆ คือไมดังเกินไปและไมคอย

เกินไป11 (Unni, 1998 : 132) เนื้อหาในบทนานทีจะตองเปนขอความสรรเสริญทวยเทพทั้งปวงและขอใหพราหมณเจริญ

รุงเรือง ขอโสมราชา12 มีชัยชนะ ขอความสุขสบายจงมีแดโคและพราหมณ13 ขอหัวหนาพราหมณจงเจริญรุงเรือง ขอศัตรู

ของพราหมณจงพนิาศ ขอมหาราชจงปกครองโลกที่ลอมรอบดวยมหาสมุทร ขออาณาจักรเจริญรุงเรือง14 ขอใหความ

ปรารถนาของเวทีละครจงประสบความสําเร็จอยางดี ขอผูชมละครจงเปนผูเล่ือมใสในศาสนาและเปนคนที่ดีมาก15  ขอ 

กวีจงไดรับเกียรติยศชื่อเสียงและขอใหผลงานดีขึ้นเร่ือย ๆ ขอใหทวยเทพโปรดชื่นชมยินดีกับพิธีบวงสรวงนี้ตลอดไป16 

(Unni, 1998 : 132) นอกจากนี้ยังไดระบุถึงผลของการประกอบพิธีนี้ไววา ผูที่ประกอบพิธีอยางถูกตองตามพิธีกรรมยอม

ไมไดรับความอัปมงคล และยอมไปสูโลกสวรรค17  สวนผูที่ละเลยพิธีกรรมนี้และประกอบพิธีกรรมตามความพอใจของตน

พึงไดรับความตกตํ่าและยอมไปเกิดเปนสัตวเดรัจฉานที่นาสะพรึงกลัว18 แตผูที่ไมประกอบพิธีกรรมอยางถูกตองจะถูกแผด

เผาดวยไฟทีลุ่กลามไปเพือ่การทําลายลางในทันทีทันใด19 (Unni, 1998 : 132) 

ในหนงัสือ The Laws and Practice of Sanskrit Drama ของ Surenthra Nath Shastri (1961 : 31) ได

อธิบายไววานานทีเปนหนึ่งใน 19 พิธีปูรวรังคะ (pūravaraṅga) หรือพิธีโหมโรงกอนการแสดงละคร Anargha Rāghava 

of Murāri จัดนานทีเปน 4 ประเภท ดังนี้ 

namaskṛtir māṅgalikī, āśIḥ patrāvalī tathā/

           nāndī caturdhā nirdiṣṭā nāṭakādiṣu dhīmatā//

คําแปล : ผูรูระบุวาบทนานทีในละครทั้งหลายมนีาฏกะเปนตน มี 4 ประเภท ดังนี้

1) namaskṛti การเคารพบูชาพระเจา

2) māṅgalikī คํามงคล

3) āśīs การสวดอํานวยพร

4) patrāvalī ตามรูปศัพทหมายถึงแถวของใบไม ในที่นี้หมายถึง บทนานทีที่มีความหมายแฝงบอกเนื้อเร่ืองหรือ

โครงเร่ือง20

10บท ในทีน้ี่หมายถึง หนวยของนานท ีโดยการนับจากคําที่แสดงหนาที่ทางไวยากรณ ประกอบรูปโดยวิภักตินามหรอืวิภักติกริยา
11อัธยายะที่ 5 บทที่ บทที่ 106 
12โสม หมายถึง พระจันทร เปนเทพองคหน่ึงในบรรดาเทพวสุและเทพโลกบาล
13อัธยายะที่ 5 บทที่ บทที่ 107
14อัธยายะที่ 5 บทที่ บทที่ 108
15อัธยายะที่ 5 บทที่ บทที่ 109
16อัธยายะที่ 5 บทที่ บทที่ 110
17อัธยายะที่ 5 บทที่ บทที่ 178
18อัธยายะที่ 5 บทที่ บทที่ 179
19อัธยายะที่ 5 บทที่ บทที่ 180
20Rasyām bījasya vinyāso, hyabhidheyasya vastunah/̣ śleṣeṇa vā samāsoktyā nāndī patrāvalī tu sā// (Shastri, 1961 : 33)



Journal of  the Faculty of Arts, Silpakorn University
Volume 43 : Issue 2 (July-December 2021)

98

 
สวน Surenthra Nath Shastri ไดเสนอการแบงและจัดกลุมประเภทของนานทีใหม สรุปไดดังนี้

1) ศุทธา (śuddhā) คือ นานทีที่ไมมีนัยอืน่ใดเคลือบแฝง จาํแนกได 3 ชนิด ดังนี้ 

1.1) namaskṛti คํานมัสการ 

1.2) māṅgalikī คําอํานวยพร 

1.3) āśīs คําที่เปนมงคล 

2) ปตราวลี (patrāvalī) คือ นานทีที่มีคําบอกความหมายแฝงเปนนัยเคามูลเร่ือง หรือเหตุการณสําคัญเนื่องดวย

โครงเร่ือง นานทีชนิดนี้มักจะใชอลังการตาง ๆ ความกลมกลืนระหวางบทนานทีกับบทละครนั้นเปนส่ิงที่ทฤษฎีกําหนดไว

และถือปฏิบัติตามเปนสวนมาก บางก็มีการอางชื่อตัวละครสําคัญของเร่ืองดวย (Keith, 1924 : 344 cited in Nagaswasdi, 

1979 : 24)

3) นีลี (nīlī)21 คือ นานทีที่ระบุถึงพระจันทรและพระอาทิตยดวยการใชคําศัพทเฉพาะ เชน candra, sūrya 

หรือการใชคําสมาสระบุถึงคุณลักษณะ เชน śītāṅṣu, aṃśumālin  (Shastri, 1961 : 34)

ตําราทฤษฎีการละครสันสกฤตสมัยหลังไดใหความสําคัญกับเร่ืองอกัษรและคณะฉันท Nagaswasdi (1979) 

อธิบายวานานทีเปนบทสรรเสริญ เปนคํารอยกรองที่ไพเราะ จึงไมควรมีขอตําหนิทั้งดานฉันทลักษณหรือเนื้อความ มีความ

เช่ือวาเทพเจาจะประจาํอยูในแตละตัวอักษรและคณะฉันท ซึ่งอาจจะสงผลทั้งที่เปนมงคลและอัปมงคล ความเชื่อนี้ได

กลายเปนประเพณีนิยมในการแตงบทนานทีเร่ือยมา “ถาอักษรตนบทประพันธแสดงถึงความศักดิ์สิทธ์ิ และการเลือกใช

พยางคหนกัเบาเหมาะสมแลว ยอมจะเกิดความเจริญแกตัวเอกในละครเร่ืองนั้น” (Shastri, 1961 : 35 cited in 

Nagaswasdi, 1979 : 26 – 27)

• อักษร22

อักษรมงคล คือ ตัวอักษรที่มีความหมายดี ไดแก

ka kha ga gha ya  โชคลาภ ṅa  เกียรติยศ ca ta pa  ความสุข 

cha na  ความปติ ja  ไดมิตร ḍa  ความงดงาม 

ḍha  ความรุงเรือง da dha  ความเบิกบานสําราญใจ 

kṣa  ความสําเร็จ śa ṣa  ความสุขสบาย

อักษรอัปมงคล คือ ตัวอักษรที่มีความหมายไมดี ไดแก

jha ña pha ba ḷa  ภยันตราย/ความตาย ṭa ṭha bha ma sa ha  ความเศรา/ทุกขยาก 

ṇa la va  ความวุนวาย tha  การตอสู    ra  ทําใหไฟไหม

21กวีผูแตงกาวเยนทุประกาศะ (kāvyenduprakāśa) จําแนกเพิ่มอีก 1 ประเภท (Shastri, 1961 : 35 cited in Nagaswasdi, 1979 : 24)
22หมายเหตุ ตวัอักษรตอไปน้ี  śa sạ sa ha ไมปรากฏในขอความสนัสกฤต แตมีในขอความภาษาอังกฤษที่แปลมาเทาน้ัน (Shastri, 1961: 35 

cited in Nagaswasdi, 1979: 25)
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• คณะฉันท
คณะฉันทมงคล คือ คณะฉัทนที่มีความหมายดี ไดแก

Ma-gaṇa (- - -)  ใหชีวิตรุงเรือง  Na-gaṇa (U U U) ใหชีวิต
Ya-gaṇa (U - -) ใหอาหาร Bha-gaṇa (- U U) ใหยศ

คณะฉันทอัปมงคล คือ คณะฉันทที่มีความหมายไมดี ไดแก 
Ra-gaṇa (- U -) นําไปสูความวินาศ Sa-gaṇa (U U -) ทําใหเกิดการพลัดถิ่นที่อยู
Ja-gaṇa (U - U) กอใหเกิดความเจ็บไข Ta-gaṇa (- - U) ทําใหเกิดความสูญเสีย

ผูวิจัยตองการนําเสนอลักษณะของบทนานทีดังกลาวในฐานะวรรณคดีบทละครดัดแปลงจากวรรณคดีของเจา
อาณานิคมโดยอาศัยทฤษฎีการละครสันสกฤต ซึ่งเปนมาตรฐานที่ยอมรับตั้งแตสมัยโบราณและสมัยหลังก็ยังคงนิยมใช
อางอิงกนัอยูในปจจบัุน 

วตัถุประสงคการวิจยั

บทความวิจัยนี้มุงศึกษาบทนานทีในบทละครเร่ืองวาสันติกสวัปนะ ของ R. kṛṣnamācārya ตามตําราทฤษฎี
การละครสันสกฤต

สมมติฐาน

บทนานทีในเร่ืองวาสันติกสวัปนะคงลักษณะของบทนานทีตามทฤษฎีการละครสันสกฤต แตมีลักษณะพิเศษ โดย
เฉพาะดานเนื้อหา เน่ืองจากเปนบทละครที่ดัดแปลงมาจากวรรณคดีบทละครของเชกสเปยร

วิธีดําเนินการวิจัย 

1. คนควาบทนานทีที่ปรากฏในตําราการละครสันสกฤตและงานวิจัยที่เกี่ยวของ ไดแก
1.1 นาฏยศาสตรของภรตมุนี สันนิษฐานวาประพันธขึ้นเมื่อ 100 B.C. - 4 A.D. 

ในบทความนี้ผูวิจัยใช Natyasastra / text with introduction, English translation and indices, vol. 2 เขียนโดย 
Dr. N.P. Unni ค.ศ. 1998

1.2 The Laws and Practice of Sanskrit Drama ของ Surenthra Nath Shastri ค.ศ. 1961 ซึ่งเปนตํารา
ที่รวบรวมความคิดเห็นของหลากหลาย
นักทฤษฎีการละครสันสกฤต

1.3 วิทยานิพนธเร่ือง “นานที” ในบทละครสันสกฤตของ อนงค นาคสวัสดิ์ ค.ศ.197
1.4 บทความเร่ือง Who Is the Indian Shakespeare? Appropriation of Authority in a Sanskrit 

"Midsummer Night's Dream" ของ David V. Mason ในวารสาร New Literary History, Vol. 34, No. 4, 
Multicultural Essays (Autumn, 2003), 639-658



Journal of  the Faculty of Arts, Silpakorn University
Volume 43 : Issue 2 (July-December 2021)

1.5 บทความเร่ือง Translation as a ‘Translingual Act of Transcoding Cultural Material’. Two Plays 

by Shakespeare in Indian Languages in the Colonial Context ของ Magdalena Piech ในวาสาร Zeitschrift 

fÜr Indologie und SÜdasienstudien, Vol. 36, 2018, 133-168

2. ปริวรรตอักษรเทวนาครีเปนอักษรโรมัน (Romanization) พรอมแปลความหมาย

3. วิเคราะหและเปรียบเทียบบทนานทีในบทละครเร่ืองนี้กับตําราทฤษฎีการละครสันสกฤต ไดแก นาฏยศาสตร

ของภรตมุนี, The Laws and Practice of Sanskrit Drama ของ Surenthra Nath Shastri และวิทยานิพนธเร่ือง “นาน

ที” ในบทละครสันสกฤตของ อนงค นาคสวัสดิ์

4. วิเคราะหลักษณะพิเศษและนัยยะทางการเมืองของบทนานทีในเร่ือง วาสันติกสวัปนะ

5. สรุปและอภิปรายผล

ผลการวิจยั

1. รูปแบบและองคประกอบบทนานทีเร่ือง วาสันติกสวัปนะ
1.1 ตัวบทและคําแปล ตัวบทเปนภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครี ผูวิจัยปริวรรตเปนอักษรโรมันและถายทอด

เปนภาษาไทย ดังนี้

śrībrahmācyutaśaṅkarāditanubhṛttraiguṇyamāśrittya yad

yadvedaih ̣parimrg̣yamāṇamapi sattattvena no budhyate/

yasyecchāparisrṣ̣ṭametadakhilaṃ brahmāṇḍamadvaitināṃ

svapne dṛṣṭamivāvabhāti tadidaṃ dhyānaikavedyaṃ numaḥ//

คําแปล : เมื่อยึดส่ิงที่ประกอบดวยคุณ 3 ประการ23 อันทรงไวในรางของเทวะทั้งหลาย มีพระพรหมพระวิษณุ 

พระศิวะ ผูมีศิริ เปนตน เปนที่พึ่ง และแมมนุษยแสวงหาอยู ซึ่งส่ิงใดในพระเวททั้งหลาย แตไมเคยลวงรูถึงส่ิงนั้นคือสัจจะ

อยางแทจริง จักรวาลนี้ทั้งปวงสําหรับพวกอไทวติน24 เปนส่ิงที่ถูกสรางขึ้นดวยความปรารถนาส่ิงใด ส่ิงนั้นยอมปรากฏ

เสมือนส่ิงที่เห็นในความฝน เราขอสรรเสริญส่ิงนั้นอันเปนส่ิงพึงลวงรูไดดวยการบําเพ็ญฌานเพียงอยางเดยีว 
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23ไตรคุณยัม (traiguṇyam) หรอื คุณ 3 ประการ หมายถึง คุณสมบัตทิั้ง 3 ในปรัชญาสางขยะ ใหความหมายของ คุณะ (guṇa) วาเปนองคประกอบ

ของธรรมชาติ เปนคุณลักษณะสําคัญของสิ่งมีชีวิตทั้งปวง ไดแก 1) รชัส (rajas) ความมีอารมณรนุแรง 2) สัตตวะ (sattva) ความดี 3) ตมัส (tamas) 

ความมืดหรือความโง เปนสัญลักษณแทนพระพรหม  พระวิษณุ และพระศิวะ ตามลําดับ
24พวกอไทวติน (advaitin) เปนชื่อสานุศิษยในสํานักปรัชญาของศังกราจารยผูเปนอรรถกถาจารยคัมภีรอุปนิษัทหรอืปรัชญาอไทวตะเวทานตะ สํานัก

น้ีเชื่อวา 1) สิ่งแทจริงสงูสุด (ultimate reality) มีเพียงสิ่งเดยีวคือ พรหมัน 

2) ในแงของความจริงแทสูงสุด โลกไมใชสิ่งที่จริงแทแตเปนเพียงปรากฏการณของพรหมัน ดวยอํานาจของมายา (ภาพลวงตา) ซ่ึงเปนสิ่งที่อนุสัยอยูใน

พรหมัน 3) ชวิาตมันยึดดวยความหลงผิดเพราะอํานาจของอวิทยา (ความไมรู) วาตนเองแตกตางจากพรหมนั และเขาใจผิดวาพรหมันเปนโลกแหง

ความหลากหลาย 4) อวิทยา (ความไมรู) ยอมปลาสนาการไปเม่ือวิทยา (ความรู) เกิดข้ึน see more in Na-rangsi (2002: 287 – 344)
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1.2 รูปแบบฉนัทลักษณ อักษรและคณะฉนัท
ผูวิจัยวิเคราะหบทนานทีนี้โดยจําแนกตามหัวขอของทฤษฎกีารละครสันสกฤต ดังนี้

1.2.1 รูปแบบฉันทลักษณ

 บทนานทีในบทละครเร่ืองนี้ใชฉันทชื่อวาศารทูลวิกรีฑิตะ (śārdūlavikrīḍita) จํานวน 1 บทในการ

ประพันธ ฉันทประเภทนี้จัดเปนฉันทวรรณพฤติ มี 19  พยางค โดยหนึ่งบทประกอบดวย 4 บาท บาทละ 19 พยางค 

จังหวะของพยางคหรือทีเ่รียกวาคณะของศารทูลวิกรีฑิตฉนัท มีดังนี้

   Ma   |     Sa     |     Ja     |     Sa     |     Ta    |     Ta     |    Ga

- - -  | U U -   |  U - U |  U  U -  | - - U  |  - -   U |  - 
ในการอานจะเวนวรรคพยางคที่ 7 และ 12 หมายถงึในหนึ่งบาทนั้นจะอานแยกเปนสองวรรค 

Kṣemendra กวีในศริสตศตวรรษที่ 11 กลาววา ศารทูลวิกรีฑิตฉันทกําหนดใชในการพรรณนาสดุดี

เทพเจาและความกลาหาญของพระเจาแผนดิน เปนตน  (vinyāsa III.22) 25

1.2.2 อักษรและคณะฉันท

เมื่อพิจารณาบทนานทีในบทละครเร่ืองนี้พบวาขึ้นตนดวยตัวอักษร ś ตาม Surenthra Nath Shastri 

ระบุวาเปนอักษรมงคล หมายถึง ความสุขสบาย และ Kṣemendra ระบุวาพยางคตนของฉันทชนิดนี้ควรเปนสระเสียงยาว

เพราะหมายถึงพลังอํานาจ ซึง่ในที่นี้เปนสระ ī หากพจิารณาคณะฉันทที่กวีเลือกใชพบวา ฉนัทนี้เร่ิมดวย 

Ma-gaṇa ( - - - ) หมายถึง ใหความเจริญรุงเรือง

1.3 อลังการ
บทนานทีสวนมากเปนคําประพันธรอยกรอง ซึ่งสูตรธาระ (นายโรง) ตองใชขับรอง เพราะฉะนั้นบทนานทีจะตอง

มีความงามกบัพลังเปนคุณสมบัติในดานของความงาม คําและความหมายจะตองมกีารประดับประดาใหไพเราะงดงาม 

และมีความหมายลึกซึ้งกินใจซึ่งเรียกวาอลังการ อลังการ แบงออกเปน 2 ประเภทคือ ศัพทาลังการ อลังการดานเสียงหรือ

คํา และอรรถาลังการ อลังการดานความหมาย

1.3.1 ศัพทาลังการ
ศัพทาลังการ คือ การซํ้าคําหรือซํ้าเสียงพยัญชนะในตําแตงตาง ๆ ของบทประพันธในวรรคเดียวกันหรือ

ในบทเดียวกัน ศัพทาลังการที่สําคัญมีอยู 2 ชนิด คือ 1) อนุปราสะ การซํ้าเสียงพยัญชนะ อาจจะเปนพยัญชนะเดียวหรือ

พยัญชนะซอนก็ไดในวรรคเดียวกันของบทประพันธ 2) ยมก การซํ้าเสียงพยางคเปนคู ๆ พยางคที่มีเสียงซํ้ากันนี้จะมีความ

หมายตางกัน  ศัพทาลังการที่พบในบทนานทีเร่ืองนี้มีเพียงอนุปราสะชนิดเดียว ไดแก การซํ้าเสียงพยัญชนะตัวเดียว เชน 

y 10 คร้ัง m 8 คร้ัง เสียง t ซํ้า 6 คร้ัง เสียง n ซํ้า 5 คร้ัง เปนตน และการซํ้าเสียงพยัญชนะซอน เชน śr ṣṭ อยางละ 2 

คร้ัง เปนตน

25See more in Kṣemendra. (1886). suvrṭtatilaka ed. By Pandita Durgaprasāda and Kāshīnātha Pānduranga Parab. Bomby : The 
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1.3.2 อรรถาลงัการ
อรรถาลังการ คือการใชสํานวนเปรียบเทียบหรือสํานวนซอนเรนความหมาย เพื่อใหผูอานตีความไดลึก

ซึ้งตาง ๆ กันไป อรรถาลังการในบทนานทีเร่ืองนี้เปนอลังการชนิด อุปมา อยูหนึ่งแหงคือ กวีเปรียบเทียบจักรวาลสําหรับ

พวกอไทวตนิซึ่งถูกสรางขึ้นนั้นวาเหมอืนกบัภาพในความฝน 

1.2 ประเภทของบทนานทีเร่ือง วาสนัติกสวัปนะ
จากการวิเคราะหของผูวิจัยเห็นวาตํารานาฏยศาสตรของภรตมุนีไมไดจําแนกประเภทของนานทีไวอยางชัดเจน 

แตสามารถจัดประเภทตามความมุงหมายในการประกอบพิธีไดวามีนานทีอยู 2 ประเภท คือ 1) คําสรรเสริญ และ 2) คํา

อํานวยพร สวนในตําราทฤษฎีการละครสันสกฤตของ Surentra Nath Shastri เร่ือง The Laws and Practice of 

Sanskrit Drama ซึ่งเปนการศึกษาและรวบรวมจากตําราทฤษฎีการละครสันสกฤตหลายเลมหลากสมัยแสดงใหเห็น

พัฒนาการสรางสรรคบทนานทีพรอมทั้งคติความเชื่อตาง ๆ ที่เพิ่มมากขึ้น จนสามารถสรุปใหเขาใจงายและเปนระบบย่ิง

กวา ผูวิจัยจึงอิงเกณฑการจัดประเภทของนานทีจากหนังสือเลมนี้ 

ผูวิจัยวิเคราะหวาบทนานทีเร่ืองนี้เปนประเภทปตราวลี (patrāvalī) ดวยเหตุผลที่กวีเลือกใชคําวา svapne 

หมายถึง ในการหลับ หรือ ในความฝน ซึ่งเปนถอยคําที่แฝงนัย อีกทั้ง ยังสอดคลองกับเหตุการณสําคัญของเร่ือง รวมถึง

โครงเร่ืองหลักและโครงเร่ืองรองซึ่งนําตัวละครเผชิญกับโชคชะตาที่สับสนวุนวายในเวลาตอมา คํานี้ในภาษาสันสกฤตสราง

รูปศัพทจากธาต ุsvap สามารถแปลความหมายไดวา หลับ (sleep) และ ฝน (dream) ผูวิจัยจึงวิเคราะหเปน 2 กรณี ดังนี้
กรณีแรก ในความหมายวาหลับนั้น พบวา การหลับเปนสาเหตุหนึ่งที่กอใหเกิดเหตุการณตาง ๆ ในปา นั่นคือการ

ตกอยูในอํานาจของมนตรมายาจากนํ้าดอกไมวิเศษที่สงผลใหเกิดการผิดฝาผิดตัวและเร่ืองประหลาดขึ้น ไมวาจะเกิดจาก
ความจงใจกล่ันแกลงหรือเกิดจากความผิดพลาดจนกอเร่ืองวุนวายตามมามากมาย ดังนั้น การหลับจึงเปนแกนเร่ืองหนึ่ง
ที่สําคัญของความขัดแยง (conflict) ระหวางมนุษยกับมนุษย มนุษยกับสังคม และมนุษยกบัอํานาจเหนือธรรมชาติ 

กรณีที่สอง ในความหมายวาฝนนั้น พบวา ความฝนกลายเปนกุญแจที่ไขปมปญหาตาง ๆ เพื่อใหทุกอยางคล่ีคลาย
ลงเมื่อเร่ืองราวดําเนินไปจนถึงจุดส้ินสุด กลาวคือหลังจากคํ่าคืนอันพิศวงของเวทมนตรและการประทุษรายในปา คูรักและ
ตัวละครชางฝมือตัวหนึ่งไดเลาถึงส่ิงที่เกิดขึ้นกับพวกเขาในฐานะของความฝน อันเปนการพยายามอธิบายประสบการณ
ที่เกิดขึ้นจากการที่พวกเขาไมสามารถเขาใจส่ิงแปลกประหลาดและไรเหตุผลเหลานั้นได ดวยเหตุนี้จึงมีขอยุติความสงสัย
ทั้งปวงดวยการสรุปถึงส่ิงที่กลาวอางวาเปนเพียงแคความฝน ผูวิจัยวิเคราะหวาเปนวิธีการบ่ันทอนคุณคาและความสําคัญ
ของเร่ืองเลาและตวัละครผูเลาเร่ืองเพราะตองการใหเร่ืองทัง้หมดจบลงอยางงายดายและรวดเร็วนั่นเอง

อนึ่ง ความฝน ยังปรากฏอยูในชื่อเร่ืองซึ่งกวีแปลใหตรงกับคําวา dream ของตนฉบับอังกฤษ ผูวิจัยมีความเห็น
วากวีเจตนาใชถอยคําแฝงนัยที่สรางจากรูปศัพทเดียวกันตั้งแตแรกซึ่งเปนแกนเร่ืองและคําสําคัญภายในบทนานทีอยางชาญ
ฉลาด อันเปนการแสดงใหเห็นถึงความสามารถทางวรรณศิลปและความเปนปราชญซึ่งก็คือความเปนกวีไวอยางนาประทับ
ใจ 

1.3 ลักษณะพิเศษของบทนานทีเร่ือง วาสันติกสวัปนะ
วรรณคดีบทละครสันสกฤตเร่ิมดวยบทนานทีที่มีเนื้อหาเปนมงคลและมักเกี่ยวของกับความเชื่อทางศาสนาตาม

ขนบการประพันธที่ไดรับความนิยมและสืบตอกันมา สวนมากจะสรรเสริญเทพหรือเทวีที่ตนนับถอืและขอใหอํานวยพร

แกตนเอง นักแสดง ผูชมละคร ตลอดจนเวทีหรือโรงละคร หรือกลาวถงึส่ิงมงคล เชน หอยสังข ดอกบัว หรือพระจนัทร 

เปนตน
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โดยมีความเชื่อวาจะทําใหการแสดงละครประสบความสําเร็จ จากการวิจัยพบวานานทีเร่ืองนี้แมจะขึ้นตนดวยคํามงคลคือ

คําวา śrī แตก็มีลักษณะที่ไมตรงตามขนบดังที่กลาวมาซึ่งเห็นเดนชัดอยูสองประการ ทั้งนี้ยังพบลักษณะพิเศษดังจะอธิบาย

ตอไป

ประการแรกพบวากวีไมไดกลาวถอยคํานมัสการและสรรเสริญพระผูเปนเจาองคใดองคหนึ่ง เชน ในศาสนาฮินดู

เหมือนกวีโบราณอื่น ๆ ไมวาจะเปนกลาวถึงวีรกรรมอันนายกยองตาง ๆ หรือการกลาวถึงรูปลักษณภายนอกที่สงางามนา

ช่ืนชม แตบทนานทีน้ีกลับปรากฏพระนามของ พระพรหม พระวิษณุ และพระศิวะ

ประการที่สองพบวากวีไมไดกลาวถอยคําอํานวยพรจากเทวะองคใด ๆ โดยปกติแลวจะมีสองลักษณะ

คือ กลาวขอใหเทพหรือเทวีองคนั้น ๆ อํานวยพรหลังจากกลาวนมัสการหรือสรรเสริญ และการกลาวขอใหเทพหรือเทวี

อํานวยพรอยางตรงไปตรงมาโดยไมตองกลาวนมัสการหรือสรรเสริญ

แมนานทีในเร่ืองนี้จะไมตรงกับขนบที่กลาวมา แตก็ยังคงเนื้อหาเกี่ยวโยงกับความเชื่อทางศาสนาอยู ทวามีความ

พิเศษคือมกีารกลาวสรรเสริญความจริงแทสูงสุด โดยจะตองอาศัยญาณทศันะหรือการบําเพ็ญฌานเพียงอยางเดยีวตาม

ปรัชญาอไทวตะเวทานตะ อันเปนพัฒนาการทางความคิดที่แตกแขนงมาจากคัมภีรอุปนิษัท Na-rangsi (2002) อธิบายวา

วิธีนี้เปนวิธีเดียวที่จะเขาถึงหรือทราบสภาวะอันแทจริงของพรหมันหรือจักรวาลได เนื่องจากพวกอไทวตินมีความเชื่อวา

พรหมันหรือจักรวาลเปนส่ิงที่มีอยู แตไมสามารถอธิบายลักษณะไดดวยการเปรียบเหมือนหรือเปรียบตางกับส่ิงใดไดเลย 

เพราะส่ิงเหลานั้นเปนส่ิงที่อยูในการรับรูอยางจํากัด แตภาวะของพรหมันเปนส่ิงที่อยูนอกเหนือขอบเขตการรับรูทั้งปวง 

ดังนั้นการอธิบายดวยภาษาหรือคําพูดเปนส่ิงที่อยูระดับเดียวกับเหตุผล นอกจากนี้ยังมีการยืนยันถึงการมีอยูโดยเรียกวา

ตัวตนหรืออาตมันเพราะเปนพื้นฐานแหงความจริงอื่น ๆ ทั้งหมด อาจสรุปไดวา อาตมันคือตัวตนสากลที่เปนพื้นฐานแหง

ตัวตนยอยทัง้มวล และถือวาอาตมนัเปนส่ิงเดียวกับพรหมัน สาเหตุของผูที่ยังไมพบความจริงแทนั้นเพราะมส่ิีงที่ปดบัง 

ซอนเรนอยู ตามปรัชญานี้เรียกวา “มายา” ศังกราจารยไดแสดงความเห็นวามายากับอวิทยามีความหมายอยางเดียวกัน 

สามารถจําแนกหนาที่เปนสองอยางคือ อาวรณะ หมายถึงหนาที่ของมายาหรืออวิทยาในการปกปดหรือซอนส่ิงจริงแทไว 

ทําใหมองไมเห็นพรหมันตามความเปนจริง สวนอีกอยางคือ วิกเษปะ หมายถึงหนาที่ในการฉายภาพของพรหมันออกมา

ใหปรากฏเปนโลกแหงวิวิธภาพ (สภาวะตาง ๆ) ซึ่งเปนส่ิงที่ทําใหเกดิความไมรูและทําใหเกดิความรูผิดไดอีกดวย 

จากเนื้อหาในบทนานทีสามารถวิเคราะหไดวา สัจจะไมสามารถจะคนพบไดในคัมภีรพระเวททั้งหลายและในการ

การยึดทวยเทพทัง้หลายเปนที่พึง่เพราะมายาคือความลวง ความไมเปนจริงปดบังซอนเรนและหลอกวาส่ิงตาง ๆ ที่เรา

เคารพบูชาจะนําพาไปสูความจริงแทได กวีใชคําวา svapne ในความหมายวา “ในความฝน” อยางมีนัยสําคัญซึ่งผูวิจัยเห็น

วากวีเลนกับลักษณะและความหมายระหวาง “มายา” กับ “ความฝน” ไดดีดวยความเปนปราชญภาษาและเปนผูแตกฉาน

ในเร่ืองปรัชญาศาสนาอินเดียอยางมาก บทนานทีนี้จึงมีลักษณะพิเศษแตกตางจากบทนานทีในบทละครสันสกฤตเร่ืองอื่น

ที่เคยมีมา

1.4 นัยยะทางการเมืองของบทนานทีเร่ือง วาสันติกสวัปนะ
การศึกษาบริบทของวรรณคดีบทละครสันสกฤตเร่ืองนี้เปนส่ิงจําเปนที่ผูวิจัยใหความสําคัญเนื่องดวยกวีไดกลาว

ไวในคํานําตอนหนึ่งวาตองการแนะนําบทละครของเชกสเปยรซึ่งเปนวรรณคดีจากโลกตะวันตกใหกับบัณฑิตของอินเดีย

ไดรับรูดวยการทําใหเปนละครสันสกฤต ทั้งนี้ไดมีนักวิชาการใหความสนใจโดยศกึษาผานมุมมองทฤษฎีวรรณคดีหลัง
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อาณานิคม เชน Mason (2003) กลาววาบทละครเร่ืองนี้ถูกใชเปนเคร่ืองมอืในการตอบโตเจาอาณานคิมที่ชัดเจน หรือ 

Piech (2018) กลาววาบทละครเร่ืองนี้กลายเปนเคร่ืองมือสําหรับการตอรองทางวัฒนธรรม เมื่อศึกษาดานโครงสรางทาง

ภาษาพรอมกบัองคประกอบทางวัฒนธรรม เปนตน ผูวิจัยกเ็ห็นดวยกบัขอสรุปดงักลาว 

ความรูเร่ืองวรรณคดีบทละครสันสกฤตโบราณและความคิดสรางสรรคในบทนานทีที่กวีสะทอนไวนั้นไดตอบโต

วาทกรรมวาดวย “ความรูและความเจริญ” ที่เจาอาณานิคมใชเปนเหตุผลหนึ่งในการยึดครองอยางเห็นไดชัด เพราะส่ิงที่

ปรากฏในบทนานทีกอปรขึ้นดวยความคิดอันประณีต คือกวีรักษาองคประกอบของบทละครสันสกฤตโบราณและวรรณศิลป

ซึ่งเปนขุมทรัพยทางปญญาของอินเดียและการแสดงออกถึงความเปนอารยะ คือ ปรัชญาอไทวตะเวทานตะที่มีมานานนับ

พันป ซึ่งเปนส่ิงที่แสดงความเจริญทางสติปญญาและตระหนักรูคุณคาดานจิตวิญญาณ กลาวคือ กวีไดแสดงทัศนะในประเด็น

เร่ือง “ความฝน” (dream) ที่ตางไปจากบทละครของเจาอาณานิคม จริงอยูที่การนิยามความฝนจะตรงกัน นั่นคือความ

ฝนหมายถงึการนึกเห็นส่ิงที่เปนไปไมไดในความเปนจริง หรือเปนภาพลวงตา  ดังในบทละครตนฉบับอังกฤษที่ธีซอีุส 

(Theseus) กลาวโดยสรุปไดวา “เร่ืองที่คูรักกราบทูลนั้นเปนเร่ืองมหัศจรรยมากกวาจะเปนเร่ืองจริง ผูที่จะคิดไดแบบนี้

เห็นจะมีแตผูที่ติดอยูในหวงเสนหา คนบา และนักประพันธ” อีกทั้งยังยุติความสงสัยทั้งหลายโดยบ่ันทอนสาระของเร่ือง

เลานั้นเปนเพียงความฝน และในตอนที่พัค (Puck) กลาวสงทายเร่ือง โดยสรุปวา “เร่ืองราวทั้งหมดที่แสดงนี ้หากเห็นเปน

เร่ืองที่โงก็เพราะเปนเพียงภาพในความฝนเทานั้น โปรดอยาไดตําหนิ” (Holland, 2008) ผูวิจัยเห็นวากวีไมไดเพิกเฉยตอ

ประเด็น “ความฝน” อยางที่ตนฉบับอังกฤษใชเปนทางออกเดียวของปญหาทั้งหมด แตกวีกลับยกภูมิปญญาอันเปนมรดก

สําคัญหนึ่งของอนิเดียขึ้นมาแสดงแนวทางแกไขคือ การปฏิบัติตามปรัชญาอไทวตะเวทานตะเพือ่นาํไปสูความจริงแท 

จากประเด็นนี้จะเห็นไดวา มุมมองความฝนของตนฉบับอังกฤษเปนเพียงปรากฏการณหนึ่งที่หาสาระไมได และ

มีคาแคเพียงเปนเร่ืองสนุกสนานเทานั้น แตในทางกลับกันความฝนถูกเนนดวยกลวิธีการประพันธอันนําไปสูความคิดทาง

ปรัชญาและยกระดับจิตใจผูรับสารใหสูงขึ้นดวยการเขาถึงความจริงแท 

ถึงแมประเด็นดังกลาวจะมีนัยสําคัญของการเสียดสีและตอบโตดวยกลวิธี รูปแบบ และความคิดตอเจาอาณานิคม

จริง เม่ือพจิารณาตามทฤษฎอีาณานคิมซึ่งวรรณคดีแนวนี้โดยมากเกิดขึ้นชวงมีการเรียกรองเอกราชหรือหลังจากการได

รับเอกราชเรียบรอยแลว แตในบริบทนี้อยูในชวงทศวรรษที่ 3 หลังจากการประกาศปกครองอินเดียแบบเบ็ดเสร็จ อีกทั้ง

เนื้อหาในคํานําก็ชวนใหคิดวา กวีตองการจะสงสารนี้ใหกับคนอินเดียดวยกันเองหรือไม เพราะผูที่จะเสพงานประพันธชิ้น

นี้ไดงายและดีที่สุดก็คือกลุมบัณฑิตผูเปนปญญาชนของชาต ิ ผูไดรับการศึกษาภาษาสันสกฤตอยางดแีละผูเขาใจขนบ

วรรณคดีบทละครสันสกฤต กวีอาจตองการกระตุนเตือน ปลุกจิตสํานึก หรือชี้แนะแนวทางในการตอตานเจาอาณานิคม 

โดยใชปญญาที่จะนําไปสูความจริงแท การบําเพ็ญฌานที่วานั้นอาจหมายถึงทําใหมีสติและสมาธิหรือการกระทําภารกิจ

ตาง ๆ ดวยสติและสมาธิเพื่อใหสําเร็จก็เปนได 
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สรุปและอภปิรายผลการวจิัย

บทนานทีในบทละครสันสกฤตเร่ืองวาสันติกสวัปนะคงลักษณะการประพันธตามทฤษฎีการละครสันสกฤต คือ 

การประพันธเปนบทรอยกรองดวยศารทูลวิกรีฑิตฉันท จํานวน 1 บท ใชอักษรและคณะฉันทที่ใหความหมายมงคล และ

มีคุณคาทางวรรณศิลปดวยอลังการ บทนานทีนี้เปนประเภทปตราวลี  (patrāvalī) เพราะคําวา svapne หมายถึง ในการ

หลับ หรือ ในความฝน ซึ่งเปนถอยคําที่แฝงนัย อีกทั้งยังสอดคลองกับเหตุการณสําคัญของเร่ือง รวมถึงโครงเร่ืองหลักและ

โครงเร่ืองรองไดนําตัวละครเผชิญกับโชคชะตาสับสนวุนวายในเวลาตอมาและปรากฏในชื่อเร่ืองอีกดวย นอกจากนี้ยังพบ

ลักษณะพิเศษคือ กวีไมไดกลาวถอยคํานมัสการ คําสรรเสริญและคําอํานวยพรตอพระผูเปนเจาองคใดองคหนึ่ง แตกลับ

สรรเสริญความจริงแทตามปรัชญาอไทวตะเวทานตะ ซึ่งเปนลักษณะที่ไมเคยปรากฏในวรรณคดีบทละครสันสกฤตเร่ืองอื่น ๆ

เมื่อวิเคราะหตามมุมมองทฤษฎีหลังอาณานิคมพรอมกับบริบทของวรรณคดีบทละครเร่ืองนี้พบวาบทนานทีนี้

สามารถใชโตกลับเจาอาณานิคมดวยกลวิธี รูปแบบ และภูมิปญญาอันลึกซึ้งและแยบคายของกวีไดนอกจากเปนหลักฐาน

สําคัญหนึ่งที่เติมเต็มรองรอยประวัติศาสตรของการขยายอทิธิพลจากเจาอาณานคิมสูสังคมและวัฒนธรรมอินเดีย

ผลของการศึกษาทั้งหมดชี้ใหเห็นคุณคาและความสําคัญของบทนานทีในบทละครสันสกฤตเร่ืองวาสันติกสวัปนะ

ในฐานะวรรณคดีบทละครสันสกฤตเร่ืองแรกที่ดัดแปลงวรรณคดีบทละครสุขนาฏกรรมของเชกสเปยร พรอมทั้งยังทําให

เห็นถึงความตระหนักและตื่นตัวของชาวอินเดียในฐานะผูใตปกครองตอจักรวรรดิอังกฤษในสมัยนั้นและความสนใจของนัก

วิชาการชั้นหลังอีกดวย
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